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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. kvétna 1999 byla v Montrealu pfijata a jménem Ceské
republiky podepsina Umluva o sjednoceni nékterych pravidel o mezinirodni letecké pfepravé.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské r?ubliky byla uloZena u generdlniho tajemnika Mezinirodn{ organizace pro civilni letectvi,
depozitite Umluvy, dne 16. listopadu 2000.

P#i uloZen{ ratifika¢ni listiny Cesk republika uinila nisledujici oznimenti podle &linku 23 odst. 3 Umluvy:

»Ceskd republika jako &lensky stit Mezinirodntho ménového fondu bude postupovat podle &lanku 23
odst. 1 Umluvy.“

Umluva vstoupila v platnost na zikladg ustanoveni svého &linku 53 odst. 6 dne 4. listopadu 2003 a timto
dnem vstoupila v platnost na ziklad& téhoZ ustanoveni i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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CONVENTION

FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION

RECOGNIZING the significant contribution of the Convention for the Unification of Certain Rules
Relating to International Carriage by Air signed in Warsaw on 12 October 1929, hereinafter
referred to as the “Warsaw Convention”, and other related instruments to the harmonization of
private international air law;

RECOGNIZING the need to modemize and consolidate the Warsaw Convention and related instruments;

RECOGNIZING the importance of ensuring protection of the interests of consumers in international
carriage by air and the need for equitable compensation based on the principle of restitution;

REAFFIRMING the desirability of an orderly development of international air transport operations and
the smooth flow of passengers, baggage and cargo in accordance with the principles and
objectives of the Convention on International Civil Aviation, done at Chicago on 7 December
1944,

CONVINCED that collective State action for further harmonization and codification of certain rules
governing international carriage by air through a new Convention is the most adequate means of
achieving an equitable balance of interests;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Chapter I

General Provisions

Article 1 — Scope of Application

1. This Convention applies to all international carriage of persons, baggage or cargo performed by
aircraft for reward. It applies equally to gratuitous carriage by aircraft performed by an air transport
undertaking.

2. For the purposes of this Convention, the expression international carriage means any carriage
in which, according to the agreement between the parties, the place of departure and the place of
destination, whether or not there be a break in the carriage or a transhipment, are situated either within
the territories of two States Parties, or within the territory of a single State Party if there is an agreed
stopping place within the territory of another State, even if that State is not a State Party. Carriage
between two points within the territory of a single State Party without an agreed stopping place within
the territory of another State is not international carriage for the purposes of this Convention.
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UMLUVA

O SJEDNOCENI NEKTERYCH PRAVIDEL
O MEZINARODNI LETECKE PREPRAVE

SMLUVNI STRANY TETO UMLUVY,

UZNAVAJICE vyznamny pfispévek Umluvy o sjednoceni n&kterych pravidel o mezindrodnf letecké prepravé,
pode}i‘sane’ ve Var3avé dne 12. ffjna 1929, naddle oznalované jako ,VarSavskd dmluva®, a dal§ich s ni spo-
jenych dokumentii pro sjednoceni zdkonti o soukromé letecké pfepravé;

UZNAVAJICE nezbytnost modernizovat a sjednotit Var§avskou dmluvu a souvisejici predpisy;

UZNAVAJICE diileZitost zabezpe&eni ochrany z4jmi uZivatelt v mezindrodnf letecké p¥epravé a nutnost spra-
vedlivého od3kodnéni zaloZeného na zdsaddch ndpravy utrpéné $kody;

OPAKOVANE POTVRZUJICE naléhavost #idného rozvoje mezinirodnf letecké pfepravy a hladkého Tfepra-
vovéni osob, zavazadel a nikladu v souladu s principy a cili Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi
sjednané v Chicagu dne 7. prosince 1944;

PRESVEDCENY, Ze sEolupréce viech stétl v dal¥im sjednocovini a kodifikaci n€kterych pravidel, jimiZ se ¥di
mezindrodni leteckd pfeprava, a vypracovini nové Umluvy je nejvhodnéj$im prostfedkem pro dosaZeni

spravedlivého vyvaZeni viech zdjmu;

SE DOHODLY TAKTO:

HLAVA'I

Vseobecni ustanoven{

Clinek 1 - Rozsah platnosti

1. Tato dmluva se vztahuje na veSkerou mezinirodni pfepravu osob, zavazadel a nikladu, (Frovédénou
letadlem za tdplatu. Ve stejném rozsahu se vztahuje na bezplatnou leteckou pfepravu, kterou providéji podniky
a organizace zabyvajici se leteckou dopravou.

2. Pro t&ely této umluvy se vyrazem mezindrodni preprava rozumi jakikoli pfeprava, pfi niZ podle dohody
mezi zd&astnénymi stranami leZ{ misto odletu a misto urlen, at jiZ dojde nebo nedojde E pferuseni pfepravy
nebo pfeklddini, bud na tzemi dvou smluvnich stran a nebo na tizem{ jedné smluvni strany, je-li stanovena
zastdvka na izem{ jiného stdtu, a to i kdy?Z tento stit nen{ smluvni stranou. Pfeprava mezi dvéma misty na tizemi{
jedné smluvni strany bez dohodnuté zastivky na dzemf jiného stitu se pro ulely této timluvy nepovaZuje za
mezinirodn{ pfepravu.
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3. Carriage to be performed by several successive carriers is deemed, for the purposes of this
Convention, to be one undivided carriage if it has been regarded by the parties as a single operation,
whether it had been agreed upon under the form of a single contract or of a series of contracts, and it does
not lose its international character merely because one contract or a series of contracts is to be performed
entirely within the territory of the same State.

4. This Convention applies also to carriage as set out in Chapter V, subject to the terms contained

therein.

Article 2 — Carriage Performed by State and Carriage of Postal Items

1. This Convention applies to carriage performed by the State or by legally constituted public bodies
provided it falls within the conditions laid down in Article 1.

2. In the carriage of postal items, the carrier shall be liable only to the relevant postal administration
in accordance with the rules applicable to the relationship between the carriers and the postal
administrations.

3. Except as provided in paragraph 2 of this Article, the provisions of this Convention shall not
apply to the carriage of postal items.

Chapter 11

Documentation and Duties of the Parties Relating to the Carriage of
Passengers, Baggage and Cargo

Article 3 — Passengers and Baggage

1. In respect of carriage of passengers, an individual or collective document of carriage shall be
delivered containing:

(a) an indication of the places of departure and destination;

(b) ifthe places of departure and destination are within the territory of a single State Party, one
or more agreed stopping places being within the territory of another State, an indication of
at least one such stopping place.

2. Any other means which preserves the information indicated in paragraph 1 may be substituted
for the delivery of the document referred to in that paragraph. If any such other means is used, the carrier
shall offer to deliver to the passenger a written statement of the information so preserved.

3. The carrier shall deliver to the passenger a baggage identification tag for each piece of checked
baggage.
4. The passenger shall be given written notice to the effect that where this Convention is applicable

it governs and may limit the }iability of carriers in respect of death or injury and for destruction or loss
of, or damage to, baggage, and for delay.
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3. Pfeprava, kterd md byt provedena postupn& nékolika dopravei, se pro déely této imluvy povaZuje za
jednu nepferuenou p¥epravu, pokud byla stranami zamyslena jako jediny vykon, a to bez ohledu na to, zda byla
sjedndna ve formé jediné smlouvy a nebo nékolika smluv, a nepozbyvi proto své mezinirodni povahy pouze jen
tim, Ze jedna smlouva nebo n&kolik smluv bude plnéno zcela v rimci tizemi jednoho stitu.

4. Tato dmluva plati také pro pfepravu, jak je uvedeno v hlavé V, a to podle podminek, které jsou tam
uvedené.

Clinek 2 - Pfeprava provadénd stitem a pieprava postovnich zisilek

1. Tato umluva plati pro pfepravu, kterou provozuje stit anebo privnickd osoba zfizeni podle zikona,
pokud takovi pfeprava odpovidd podminkim uvedenym v &lanku 1.

2. Pfi pfepravé poStovnich zisilek dopravce odpovidd pouze pfisluiné postovni sprivé podle pravidel
platnych pro vzéjemné vztahy mezi dopravei a podtovnimi sprivami.

3. S vyjimkou toho, co je uvedeno v odstavci 2 tohoto &ldnku, se ustanoveni této imluvy nevztahuji na
pfepravu postovnich zisilek.

HLAVA II

Dokumentace a povinnosti stran v souvislosti
s pfepravou cestujicich, zavazadel a nikladu
Clinek 3 - Cestujici a zavazadla

1. Pro pfepravu cestujicich musi byt vydén individudlni nebo hromadny pfepravni dokument obsahujic:

(a) vyzna&eni mist odletu a uréeni;

(b) pokud jsou misto odletu a ureni na dzemf{ jedné smluvni strany a byla dohodnuta jedna nebo nékolik
zastidvek na dzemi jiného stitu, vyznadeni nejméné jedné takové zastivky.

2. Misto vydini dokumentu podle odstavce 1 miZe byt pouZit jakykoli jiny prostfedek, v némz budou
obsaZeny informace uvedené v tomto odstavci. Pokud se pouZije takovy jiny prostfedek, musi dopravce cestu-
jicimu vydat pisemné potvrzeni o informacich v ném obsaZenych.

3. Dopravce musi vydat cestujicimu zavazadlovy listek pro kaZdy kus zapsaného zavazadla.

4. Cestujicimu mus{ byt vydéno pisemné oznimeni upozoriiujici na to, Ze v p¥ipadé aplikace Umluvy se
podle nf ¥{di 2 miZe byt omezena odpovédnost dopravel za usmreeni nebo zranéni osob, znifeni nebo ztritu
nebo poskozeni zavazadel a za zpoZdéni.
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S. Non-compliance with the provisions of the foregoing paragraphs shall not affect the existence
or the validity of the contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the rules of this
Convention including those relating to limitation of liability.
Article 4 — Cargo
l. In respect of the carriage of cargo, an air waybill shall be delivered.
2. Any other means which preserves a record of the carriage to be performed may be substituted
for the delivery of an air waybill. If such other means are used, the carrier shall, if so requested by the
consignor, deliver to the consignor a cargo receipt permitting identification of the consignment and access
to the information contained in the record preserved by such other means.
Article S — Contents of Air Waybill or Cargo Receipt
The air waybill or the cargo receipt shall include:
(a) an indication of the places of departure and destination;
(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State Party, one
or more agreed stopping places being within the territory of another State, an indication of

at least one such stopping place; and

(c) an indication of the weight of the consignment.

Article 6 — Document Relating to the Nature of the Cargo
The consignor may be required, if necessary to meet the formalities of customs, police and similar public
authorities, to deliver a document indicating the nature of the cargo. This provision creates for the carrier
no duty, obligation or liability resulting therefrom.

Article 7 — Description of Air Waybill

1. The air waybill shall be made out by the consignor in three original parts.
2. The first part shall be marked “for the carrier”; it shall be signed by the consignor. The second
part shall be marked “for the consignee”; it shall be signed by the consignor and by the carrier. The third
part shall be signed by the carrier who shall hand it to the consignor after the cargo has been accepted.

3 The signature of the carrier and that of the consignor may be printed or stamped.

4. If, at the request of the consignor, the carrier makes out the air waybill, the carrier shall be
deemed, subject to proof to the contrary, to have done so on behalf of the consignor.
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5. Nesplnéni poZadavkid uvedenych v pfedchizejicich odstavcich neovliviiuje existenci ani platnost pte-
pravni smlouvy, pro kterou budou i tak platit pfedpisy této imluvy v&etné pfedpisii 0 omezen{ odpovédnosti.

Clinek 4 — Niklad

1. Pfi pfepravé nikladu musi byt vydin letecky nikladni list.

2. Misto vydani leteckého nikladniho listu miiZe byt pouZit jakykoli jiny prostfedek, v némZ budou ob-
saZeny informace o pfepravé nikladu. Pokud se pouZije takovy jiny rostfedei, musi dopravce na poZddani
odesﬂ);ttele vystavit odesilateli potvrzeni o pfevzeti nikladu k p¥epravé, které umozni identifikaci nékladu a p#i-
stup k informacim obsaZenym v takovém jiném prostfedku.

Clinek 5 — Obsah leteckého ndkladniho listu nebo potvrzeni o prevzeti nikladu

Letecky nidkladn{ list nebo potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé museji obsahovat:

(a) vyzna&eni mist odletu a uréeni;

(b) pokud jsou misto odletu a ureni na dzemf{ jedné smluvni strany a byla dohodnuta jedna nebo nékolik
zastidvek na dzemi jiného stitu, vyznadeni nejméné jedné takové zastivky; a

(¢) vyzna&eni druhu a hmotnosti nikladu.

Clinek 6 — Dokument vztahujici se k povaze ndkladu

Odesilatel mize byt Foiédén, aby v p¥ipadé€ potfeby splnil poZadavky celnich, policejnich nebo jinych
stitnich orgdnd a pfedloZil dokument, v némz je popsidna povaha nikladu. Pro dopravce viak z tohoto poZa-

2

davku nevyplyvi Z4dn4 povinnost, zdvazek nebo odpovédnost.

Clinek 7 - Popis leteckého nikladniho listu
1. Letecky nikladni list odesilatel vyhotovi ve tfech prvopisech.
2. Prvni vyhotoveni je oznadeno ,pro dopravce” a je podepsdno odesilatelem. Druhé vyhotovent je ozna-

&eno ,,pro pfijemce” a je podepsino odesilatelem a dopravecem. Tfeti vyhotoveni je podepsdno dopravcem, ktery
je odevzdi odesilateli po pfevzeti nikladu k pFepravé.

3. Podpis dopravce a odesilatele miiZe byt nahrazen tiskem nebo razitkem.

4. Vyhotovi-li na Z4dost odesilatele letecky nikladni list dopravce, mi se za to, Ze tak dopravce uéinil
v zastoupeni odesilatele, pokud nebude prokdzin opak.
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Article 8 — Documentation for Multiple Packages

When there is more than one package:

(a) the carrier of cargo has the right to require the consignor to make out separate air waybills;

(b) the consignor has the right to require the carrier to deliver separate cargo receipts when the
other means referred to in paragraph 2 of Article 4 are used.

Article 9 — Non-compliance with Documentary Requirements

Non-compliance with the provisions of Articles 4 to 8 shall not affect the existence or the validity of the
contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the rules of this Convention including those
relating to limitation of liability.

Article 10 — Responsibility for Particulars of Documentation

1. The consignor is responsible for the correctness of the particulars and statements relating to the
cargo inserted by it or on its behalf in the air waybill or furnished by it or on its behalf to the carrier for
insertion in the cargo receipt or for insertion in the record preserved by the other means referred to in
paragraph 2 of Article 4. The foregoing shall also apply where the person acting on behalf of the
consignor is also the agent of the carrier.

2. The consignor shall indemnify the carrier against all damage suffered by it, or by any other
person to whom the carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the
particulars and statements furnished by the consignor or on its behalf.

3. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, the carrier shall indemnify the
consignor against all damage suffered by it, or by any other person to whom the consignor is liable, by
reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the particulars and staterments inserted by
the carrier or on its behalf in the cargo receipt or in the record preserved by the other means referred to
in paragraph 2 of Article 4.

Article 11 — Evidentiary Value of Documentation

1. The air waybill or the cargo receipt is prima facie evidence of the conclusion of the contract, of
the acceptance of the cargo and of the conditions of carriage mentioned therein.

2. Any statements in the air waybill or the cargo receipt relating to the weight, dimensions and
packing of the cargo, as well as those relating to the number of packages, are prima facie evidence of the
facts stated; those relating to the quantity, volume and condition of the cargo do not constitute evidence
against the carrier except so far as they both have been, and are stated in the air waybill or the cargo
receipt to have been, checked by it in the presence of the consignor, or relate to the apparent condition
of the cargo.



Castka 59 Sbirka mezinirodnich smluv & 123 / 2003 Strana 5803

Clinek 8 — Doklady u zésilek s vice kusy

JestliZe z4silka sestdvi z vice kust:

(a) dopravce nikladu m4 privo poZadovat, aby odesilatel vystavil pro kazdy kus samostatny letecky ni-

kladnf list;

(b) odesilatel m4 privo poZadovat, aby mu dopravce vydal samostatné potvrzen{ o pfevzeti nikladu k pfe-
pravé pro kaZzdy kus v pfipadg, kdy se pouZivaji jiné doklady uvedené v &linku 4 odstavci 2.

Clinek 9 — Nesplnéni pozadavkd na doklady

Nesplnéni poZadavki obsaZenych ve &ldncich 4 aZ 8 neovliviiuje existenci nebo platnost pfepravni smlouvy,
kterd se 1 v takovych pfipadech ¥d{ ustanovenimi této imluvy véetné téch, kterd omezuji odpovédnost.

Clinek 10 — Odpovédnost za tidaje v dokladech

1. Odesilatel odpovidd za sprivnost dajii a prohldSeni o nikladu, které zapsal nebo které byly v jeho
zastoupeni zapsiny do leteckého nikladniho listu nebo které sdélil nebo byly v jeho zastoupeni sdéleny dopravei
za ielem zdpisu do potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé v pfipadg, kdy se pouZivajf jiné prostfedky uvedené
v &ldnku 4 odstavci 2. Toto ustanoveni plati i v p¥ipadech, kdy oso{)a jednajici v zastoupeni odesilatele je zdroveri
agentem dopravce.

2. Odesilatel odpovidd dopravei za $kodu vzniklou jemu nebo jakékoli jiné osobg, které J'e dopravce od-
povédny, z diivodu nesprivnosti, nepfesnosti nebo nedplnosti ddaji a prohliSeni uéinénych odesilatelem nebo
v jeho prospéch.

3. V rozsahu ustanoveni uvedenych v odstavcich 1 a 2 tohoto &lanku je rovnéZ dopravee odesilateli od-
povédny za veskeré §kody, které utrpf odesilatel nebo jakidkoli jini osoba, které je odesilatel odpovédny, z diivodu
nesprivnosti, nepfesnosti nebo nedplnosti ddajii a prohlédSeni uvedenych dopravcem nebo v jeho zastoupeni
v potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé nebo v zdznamech uloZenych pomoci jinych prostfedkd, jak je
uvedeno v &ldnku 4 odstavci 2.

Clinek 11 - Dukazni hodnota doklada

1. Letecky ndkladni list nebo potvrzeni o pfevzeti nikladu je pHimym dilkazem o uzavfeni pfepravni
smlouvy, pfevzeti nikladu k pfepravé a podminkich pfepravy, které jsou v ném uvedeny.

2. Jakékoli tidaje v leteckém ndkladnim listu nebo potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé, jez se tykaji
hmotnosti, rozmérii a obalu nikladu, a rovnéZ tdaje o poétu kusi jsou pfimym dikazem o uvedenych skuteé-
nostech; ddaje tykajici se mnoZstvi, objemu a stavu nikladu nelze pouZit jako dikaz vi&i dopravci, pokud

nebudou ovéfeny za p¥itomnosti odesilatele a tato skute€nost nebude zapsina v leteckém nikladnim listu nebo
v potvrzeni o pfevzeti nikladu a nebo pokud se nebudou tykat zjevného stavu nikladu.
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Article 12 — Right of Disposition of Cargo

1. Subject to its liability to carry out all its obligations under the contract of carriage, the consignor
has the right to dispose of the cargo by withdrawing it at the airport of departure or destination, or by
stopping it in the course of the journey on any landing, or by calling for it to be delivered at the place of
destination or in the course of the journey to a person other than the consignee originally designated, or
by requiring it to be returned to the airport of departure. The consignor must not exercise this right of
disposition in such a way as to prejudice the carrier or other consignors and must reimburse any expenses
occasioned by the exercise of this right.

2. If it is impossible to carry out the instructions of the consignor, the carrier must so inform the
consignor forthwith. '

3. If the carrier carries out the instructions of the consignor for the disposition of the cargo without
requiring the production of the part of the air waybill or the cargo receipt delivered to the latter, the
carrier will be liable, without prejudice to its right of recovery from the consignor, for any damage which
may be caused thereby to any person who is lawfully in possession of that part of the air waybill or the
cargo receipt.

4. The right conferred on the consignor ceases at the moment when that of the consignee begins in
accordance with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to accept the cargo, or cannot be
communicated with, the consignor resumes its right of disposition.

Article 13 — Delivery of the Cargo

1. Except when the consignor has exercised its right under Article 12, the consignee is entitled, on
arrival of the cargo at the place of destination, to require the carrier to deliver the cargo to it, on payment
of the charges due and on complying with the conditions of carriage.

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the carrier to give notice to the consignee as soon
as the cargo arrives.

3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if the cargo has not arrived at the expiration of seven
days after the date on which it ought to have arrived, the consignee is entitled to enforce against the
carrier the rights which flow from the contract of carriage.

Article 14 — Enforcement of the Rights of Consignor and Consignee

The consignor and the consignee can respectively enforce all the rights given to them by Articles 12 and
13, each in its own name, whether it is acting in its own interest or in the interest of another, provided
that it carries out the obligations imposed by the contract of carriage.

Article 15 — Relations of Consignor and Consignee or
Mutual Relations of Third Parties

1. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the consignor and the consignee with
each other or the mutual relations of third parties whose rights are derived either from the consignor or
from the consignee.
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Clinek 12 - Privo dispozice s ndkladem

1. V mezich své odpovédnosti za plnéni zivazkl vyplyvajicich z pfepravni smlouvy md odesilatel privo
disponovat s nikladem tak, Ze ho vezme zpét na letisti v mist& odletu nebo v misté uréeni, nebo ho zadrzi na cesté
P P
pfi jakémkoli pfistdni nebo tak, Ze ho d4 vydat na mist€ ureni nebo na cesté jiné osobg, neZ je ptivodné uréeny
pfijemce, a nebo tak, Ze si vyZdd4 jeho vriceni na leti§té v mist& odletu. Odesilatel nesmi vyuZivat svého
dispoziéniho priva tak, aby to bylo na djmu dopravce nebo jinych odesilatelt a musi uhradit veskeré niklady,
pozi€nfho préva y to bylo na djmu dop jiny y
které vzniknou pf#i uplatnéni tohoto priva.

2. Nebude-li moZno vyhovét pokyniim odesilatele, musi o tom dopravce odesilatele neprodleng informovat.

3. Uposlechne-li dopravce pokyny odesilatele ohledné dispozice s ndkladem, aniZ by poZidal o pfedloZeni
kopie leteckého nékladnﬂlio listu nebo potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé, kterd byf; odesilatelovi vydina,
bude dopravce odpovidat za kaZdou $kodu, kterd by mohla byt zpisobena jakékoli osobé, kteri je fidnym
drZitelem této kopie leteckého nikladntho listu nebo potvrzeni o pfevzeti ndkladu k pfepravé, pfiéemzZ tim neni
dotéeno jeho privo postihu vii&i odesilateli.

4. Privo odesilatele zanikd v okamZiku, kdy vznikne privo p¥ijemce podle &lanku 13. JestliZe vSak pffjemce
odmitne ndklad pfevzit, a nebo jej nelze zastihnout, zisk4 odesilatel opét své privo s nim disponovat.

Clinek 13 - Doruédeni nikladu

1. S vyjimkou pt¥ipadii, kdy odesilatel uplatnil svoje privo podle €ldnku 12, je pffjemce oprivnén po p¥i-
chodu nékladu na misto uréeni poZadovat na dopravei, aby mu niklad vydal po zaplaceni viech pohledivek
a splnéni vSech pfepravnich podminek letecké pfepravy.

2. Pokud nebylo ujednino jinak, je povinnosti dopravce uvédomit pfijemce o pfichodu nikladu, jakmile

dojde.

3. Pfiznd-li dopravce ztritu pfepravovaného nikladu nebo nedo3el-li ndklad ani po uplynuti sedmi dnii ode
dne, kdy mél dojit, je pfijemce opriavnén uplatnit vii&i dopravei svd prava vyplyvajici z pfepravni smlouvy.

Clinek 14 - Uplatiiovani priv odesilatele a p¥ijemce

Odesilatel a pfijemce jsou oprivnéni uplatnit samostatné viechna svoje priva vyplyvajic z &lankd 12 a 13,
kazdy svym jménem a bez ohledu na to, zda jednaji ve svém vlastnim zijmu nebo v z4jmu jiného, jestliZe splni
své zdvazky vyplyvajici z pfepravni smlouvy.

Clinek 15 — Vztahy mezi odesilatelem a pijemcem
a jejich vztahy ke tfetim stranim

1. Clanky 12, 13 a 14 neovliviiuji vztahy mezi odesilatelem a p¥fjemcem ani jejich vztahy ke tfetfm strandm,
jejichZ priva jsou odvozena od odesilatele nebo od pfijemce.
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2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be varied by express provision in the air
waybill or the cargo receipt.

Article 16 — Formalities of Customs, Police or Other Public Authorities

1. The consignor must furnish such information and such documents as are necessary to meet the
formalities of customs, police and any other public authorities before the cargo can be delivered to the
consignee. The consignor is liable to the carrier for any damage occasioned by the absence, insufficiency
or irregularity of any such information or documents, unless the damage is due to the fault of the carrier,
its servants or agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into the correctness or sufficiency of such
information or documents.

Chapter III

Liability of the Carrier and Extent of Compensation for Damage

Article 17 — Death and Injury of Passengers — Damage to Baggage

1. The carrier is liable for damage sustained in case of death or bodily injury of a passenger upon
condition only that the accident which caused the death or injury took place on board the aircraft or in
the course of any of the operations of embarking or disembarking.

2. The carrier is liable for damage sustained in case of destruction or loss of, or of damage to,
checked baggage upon condition only that the event which caused the destruction, loss or damage took
place on board the aircraft or during any period within which the checked baggage was in the charge of
the carrier. However, the carrier is not liable if and to the extent that the damage resulted from the
inherent defect, quality or vice of the baggage. In the case of unchecked baggage, including personal
items, the carrier is liable if the damage resulted from its fault or that of its servants or agents.

3. If the carrier admits the loss of the checked baggage, or if the checked baggage has not arrived
at the expiration of twenty-one days after the date on which it ought to have arrived, the passenger is
entitled to enforce against the carrier the rights which flow from the contract of carriage.

4. Unless otherwise specified, in this Convention the term “‘baggage” means both checked baggage
and unchecked baggage.
Article 18 — Damage to Cargo

1. The carrier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of, or damage
to, cargo upon condition only that the event which caused the damage so sustained took place during the
carriage by air.

2. However, the carrier is not liable if and to the extent it proves that the destruction, or loss of. or
damage to, the cargo resulted from one or more of the following:
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2. Ustanoven{ uvedend v &lincich 12, 13 a 14 je moZno ménit pouze vyslovnym ujedninim v leteckém
nikladnim listu nebo v potvrzen{ o pfevzeti nikladu k pfepravé.

Clinek 16 — Celni, policejni a jiné Gfednf formality

1. Odesilatel musi poskytnout takové informace a pfedat takové dokumenty, které jsou zapotfebi pro
vyFizeni celnich, policejnich nebo jinych tfednich formalit d¥ive, neZ bude moZné vydat néklad p¥{jemci. Ode-
silatel odpovidd dopravei za veSkeré skody zplisobené neexistenci, nedostatednosti nebo nesprivnosti téchto
informaci a dokumentii, pokud $kodu nezpiisobilo pochybeni dopravce, jeho zamé&stnancii nebo agenti.

2. Dopravce neni povinen zkoumat sprivnost nebo dostatednost pfedloZenych informaci nebo dokumenti.

HLAVA III

Odpovédnost dopravce a rozsah nihrady $kod

Clinek 17 — Usmrceni a zranéni cestujicich — poskozeni zavazadel

1. Dopravce odpovidi za vzniklou $kodu, jeZ nastala tim, Ze do$lo k usmrceni nebo zranéni cestujiciho,
jestliZe se nehoda, kterd zpiisobila usmrceni nebo zranéni, stala na palubé letadla nebo v prib&hu jakychkoliv
operaci pfi nastupovini do letadla nebo vystupovéni z n&ho.

2. Dopravce odpovidd za vzniklou $kodu v pfipadé znifeni nebo ztrity nebo poskozeni zapsaného za-
vazadla, jestliZe se udilost, kterd zplsobila znifeni nebo ztritu nebo poskozeni, stala na palubé letadla a nebo
kdykoli v dobé, kdy zapsané zavazadlo bylo pod kontrolou dopravce. Dopravce viak nenese odpovédnost viibec
a nebo jen v omezené mife, jestliZe byla ‘s'kocﬂt zplsobena vlastni vadou, kvalitou nebo nedokonalosti zavazadla.
V piipadé nezapsanych zavazadel v&etné osobnich pfedmétii odpovidd dopravce pouze za $kody, které vznikly
pfimo jeho vinou a nebo vinou jeho zamé&stnanct nebo agentd.

3. Jestlize dopravce uznd ztritu zapsaného zavazadla nebo zapsané zavazadlo nedojde ani po uplynuti
jedenadvaceti dnii ode dne, kdy mélo dojit, je cestujici oprivnén uplatnit viiéi dopravci vSechna priva, jez
vyplyvaji z pfepravni smlouvy.

4. Neni-li ujedndno jinak, vyrazem ,zavazadla“ se v této imluvé rozuméji jak zapsand, tak i nezapsani
zavazadla.

Clinek 18 - Poskozeni nikladu

1. Dopravce odpovidi za vzniklou §kodu v pfipad& znieni nebo ztrity nebo poskozeni pfepravovaného
nikladu pouze za podminky, Ze se udélost, kterd zpisobila takové poskozeni, stala v prib&hu letecké pfepravy.

2. Dopravce viak neodpovidd za vzniklou $kodu viibec a nebo jen v omezené mife, jestliZze prokdZe, Ze byla
$koda zpiisobena z dile uvedenych divodi:
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(a) inherent defect, quality or vice of that cargo;

(b) defective packing of that cargo performed by a person other than the carrier or its servants
or agents;

(c) an act of war or an armed conflict;

(d) an act of public authority carried out in connection with the entry, exit or transit of the
cargo.

3. The carriage by air within the meaning of paragraph 1 of this Article comprises the period during
which the cargo is in the charge of the carrier.

4. The period of the carriage by air does not extend to any carriage by land, by sea or by inland
waterway performed outside an airport. If, however, such carriage takes place in the performance of a
contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or transhipment, any damage is presumed,
subject to proof to the contrary, to have been the result of an event which took place during the carriage
by air. If a carrier, without the consent of the consignor, substitutes carriage by another mode of transport
for the whole or part of a carriage intended by the agreement between the parties to be carriage by air,
such carriage by another mode of transport is deemed to be within the period of carriage by air.

Article 19 — Delay

The carrier is liable for damage occasioned by delay in the carriage by air of passengers, baggage or
cargo. Nevertheless, the carrier shall not be liable for damage occasioned by delay if it proves that it and
its servants and agents took all measures that could reasonably be required to avoid the damage or that
it was impossible for it or them to take such measures.

Article 20 — Exoneration

If the carrier proves that the damage was caused or contributed to by the negligence or other wrongful
act or omission of the person claiming compensation, or the person from whom he or she derives his or
her rights, the carrier shall be wholly or partly exonerated from its liability to the claimant to the extent
that such negligence or wrongful act or omission caused or contributed to the damage. When by reason
of death or injury of a passenger compensation is claimed by a person other than the passenger, the
carrier shall likewise be wholly or partly exonerated from its liability to the extent that it proves that the
damage was caused or contributed to by the negligence or other wrongful act or omission of that
passenger. This Article applies to all the liability provisions in this Convention, including paragraph |
of Article 21.

Article 21 — Compensation in Case of Death or Injury of Passengers

1. For damages arising under paragraph 1 of Article 17 not exceeding 100 000 Special Drawing
Rights for each passenger, the carrier shall not be able to exclude or limit its liability.

2. The carrier shall not be liable for damages arising under paragraph 1 of Article 17 to the extent
that they exceed for each passenger 100 000 Special Drawing Rights if the carrier proves that:
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(a) vlastni vadou, kvalitou nebo nedokonalosti pfepravovaného nikladu;

(b) vadnym balenim nikladu, které provedla osoba jind neZ dopravce nebo jeho zaméstnanci nebo agenti;
(c) vélkou nebo nisledky ozbrojeného konfliktu;

(d) zdsahem tifedniho orgénu provedenym v souvislosti s pfichodem, odchodem nebo tranzitem nikladu.

3. Leteckou pfepravou ve smyslu ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku se rozumi doba, po kterou je niklad
v pééi dopravce.

4. Doba letecké p¥epravy nezahrnuje pfepravu pozemni, nimo¥ni nebo vnitrozemskou vodni providénou
mimo leti$té. Dojde-li viak k takové pfepravé v priibéhu plnéni smlouvy o letecké pfepravé pro t&ely naklidéni,
dodéni{ nebo pfeklddini, bude se mit za to, Ze ke §kod& doslo v priibéhu letecké dopravy, pokud nebude prokizin
opak. Jestlize dopravce bez souhlasu odesilatele pouZije jiny zptsob pfepravy pro celou nebo &ist pfepravy, kterd
méla byt podle smlouvy mezi stranami provedena fetecky, takova pfeprava jinym zpisobem se povaZzuje za
pfepravu llz,teckou.

Clinek 19 - Zpozdéni

Dopravce odpovidé za $kody zplsobené zpoZdénim letecké dopravy cestujicich, zavazadel nebo nikladu.
Dopravce v§ak neodpovidi za $kody zpiisobené zpoZzdénim, jestliZe prokiZe, Ze on sdm a jeho zaméstnanci
a agenti uéinili vesSkerd moZnj opatfeni, kterd lze spravedlivé poZadovat, aby $kodu odvritili, nebo Ze nebylo
v jejich sildch, aby tak ulinili.

Clinek 20 - Zprosténi odpovédnosti

JestliZe dopravce prokéZe, Ze $koda byla zpiisobena nebo k ni p¥ispéla nedbalost nebo jiny protiprivni &n
nebo opomenuti osoby poZadujici ndhradu a nebo osoby, kterd misto ni uplatiiuje svoje priva, bude dopravce
zcela nebo z &4sti zprodtén své odpovédnosti v té mife, jak takovd nedbalost nebo protipravni &in nebo opome-
nuti zplsobily ‘s'kocﬁ1 nebo k ni pfispély. JestliZe z ditvodu usmrceni nebo zranéni cestujictho poZaduje ndhradu
$kody osoba jind neZ cestujici, dopravce bude také zcela nebo z&4sti zprostén své odpovédnosti v té mife, jak
prokiZe, Ze takova §koda byla zpisobena nebo k nf p¥ispéla nedbalost nebo protipravni &in nebo opomenuti
cestujictho. Tento &ldnek plati pro veskerd ustanoveni, vztahujici se k odpovédnosti podle této imluvy, véetné
odstavce 1 €lanku 21.

Clinek 21 — Nihrada skody v p¥ipadé usmrceni nebo zranénf cestujicich

1. Za skody vzniklé podle odstavce 1 &ldnku 17, které nepfesahuji na kaZdého cestujictho &istku
100 000 jednotek zvl4stnich priv Eerpini (SDR), se dopravce nemiZe zbavit odpovédnosti.

2. Dopravce nebude odpovidat za $kody vzniklé podle &ldnku 17 odstavce 1, které pfesahuji na kazdého
cestujiciho &dstku 100 000 jednotek zvl4stnich priv Eerpni (SDR), jestlize dopravce prokiZe, Ze:
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(a) such damage was not due to the negligence or other wrongful act or omission of the carrier
or its servants or agents; or

(b) such damage was solely due to the negligence or other wrongful act or omission of a third
party.

Article 22 — Limits of Liability in Relation to Delay, Baggage and Cargo

1. In the case of damage caused by delay as specified in Article 19 in the carriage of persons, the
liability of the carrier for each passenger is limited to 4 150 Special Drawing Rights.

2. In the carriage of baggage, the liability of the carrier in the case of destruction, loss, damage or
delay is limited to 1 000 Special Drawing Rights for each passenger unless the passenger has made, at
the time when the checked baggage was handed over to the carrier, a special declaration of interest in
delivery at destination and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier
will be liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless it proves that the sum is greater than
the passenger’s actual interest in delivery at destination.

3. In the carriage of cargo, the liability of the carrier in the case of destruction, loss, damage or
delay is limited to a sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless the consignor has made,
at the time when the package was handed over to the carrier, a special declaration of interest in delivery
at destination and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier will be
liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless it proves that the sum is greater than the
consignor’s actual interest in delivery at destination.

4. In the case of destruction, loss, damage or delay of part of the cargo, or of any object contained
therein, the weight to be taken into consideration in determining the amount to which the carrier’s
liability is limited shall be only the total weight of the package or packages concerned. Nevertheless,
when the destruction, loss, damage or delay of a part of the cargo, or of an object contained therein,
affects the value of other packages covered by the same air waybill, or the same receipt or, if they were
not issued, by the same record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 4, the
total weight of such package or packages shall also be taken into consideration in determining the limit
of liability.

5. The foregoing provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if it is proved that
the damage resulted from an act or omission of the carrier, its servants or agents, done with intent to
cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably result; provided that, in the
case of such act or omission of a servant or agent, it is also proved that such servant or agent was acting
within the scope of its employment.

6. The limits prescribed in Article 21 and in this Article shall not prevent the court from awarding,
inaccordance with its own law, in addition, the whole or part of the court costs and of the other expenses
of the litigation incurred by the plaintiff, including interest. The foregoing provision shall not apply if
the amount of the damages awarded, excluding court costs and other expenses of the litigation, does not
exceed the sum which the carrier has offered in writing to the plaintiff within a period of six months from
the date of the occurrence causing the damage, or before the commencement of the action, if that is later.
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a) ke 3kod& nedoslo vyluén& nedbalosti nebo protiprivnim &inem nebo opomenutim dopravce nebo jeho
zaméstnancii nebo agentl; nebo

b) ke $kod& doslo vyluéné nedbalosti nebo jinym protiprévnim &inem nebo opomenutim tfeti strany.

Clinek 22 - Limity odpovédnosti — zpoZdéni zavazadla a nikladu

1.V pHEadé $kody, zplisobené zpoZdénim, jak je uvedeno v &ldnku 19 ﬁfi dopravé osob, je odpovédnost
dopravce za kaZdého cestujictho omezena na &istku 4 150 jednotek zvl4stnich priv Eerpdni (SDR).

2. Pfi pfepravé zavazadel je odpovédnost dopravee v p¥{padE znileni, ztrity, poskozeni nebo zpoZdéni
omezena na &stku 1 000 jednotek zvld$tnich prav Eerpini (SDR) pro kaZdého cestujictho, pokud tento cestujici
neudini v dobé, kdy pfedivi zapsané zavazadfo dopravci, zvlstni prohléSeni o zdjmu na dodini v misté uréeni
a nezaplati p¥islu§ny pfiplatek, je-li za téchto okolnosti poZadovin. V takovém p¥ipadé bude dopravce povinen
zaplatit ndhradu a7 do vySe udané &istky, pokud neprokaze, Ze je tato &4stka vy33i neZ skutedny zdjem cestujictho
na dodéni do mista urcen.

3. P¥i pfepravé ndkladu je odpovédnost dopravce v pfpad& znileni, ztrity, poSkozeni nebo zpozdéni
omezena na &stku 17 jednotek zvlastnich priv &erpini (SDR) za kilogram, pokud odesilatel neuéini v dobg,
kdy pfedivi niklad dopravei, zvldstni prohlifeni o z4jmu na dodini do mista uréeni a nezaplati pfisluiny
pfiplatek, je-li za téchto okolnosti poZadovin. V takovém pfipadé bude dopravce povinen zaplatit néll)-‘radu az
do vySe udané &istky, pokud neprokiZe, Ze je tato &istka vy3si neZ skutedny zdjem odesilatele na dodéni do mista
ur&en.

4. V ptipad& znideni, ztrity, poskozeni nebo zpoZdéni &sti nikladu nebo jakéhokoli pfedmétu tvoficiho
&ast nékladu se pfihliZi p¥i stanoven{ hranice odpovédnosti dopravce pouze k celkové hmotnosti dotéené &isti
nebo pfedmétu. Je-li viak ztritou, poskozenim nebo zpoZdénim &isti nikladu a nebo jakéhokoli pfedmétu
tvofictho sou&ist nikladu ovlivnéna hodnota ostatnich zisilek uvedenych ve stejném leteckém nékladnim listu
nebo v potvrzeni o pfevzeti nikladu k pfepravé a nebo, pokud tyto doklady nebyf vydany, ve stejném zdznamu,
pro jehoZ uloZeni se pouZivajf jiné prostfedky uvedené v &ldnku 4 odstavei 2, pfihlédne se pfi stanoveni hranice
odpovédnosti dopravee k celkové hmotnosti celé zisilky nebo zésilek.

5. Pfedchézejici ustanoveni uvedend v odstaveich 1 a 2 tohoto &ldnku neplatf, pokud se prokiZe, Ze ke $kod&
doslo jedninim nebo opomenutim dopravce, jeho zaméstnancii nebo agentil ulinénym umysln& se zdmérem
zplisobit $kodu nebo z nedbalosti s védomim, Ze ke §kod& pravdépodobné dojde. Uvecf'ene’ je podminéno tim, Ze
se neprokéZe, Ze v pfipadé takového jednini nebo opomenuti zaméstnance nebo agenta jednal tento zaméstnanec
nebo agent v rimei svych pracovnfcf-l povinnosti.

6. Omezeni odpovédnosti uvedend v &lanku 21 a v tomto &ldnku nebrini soudu, aby podle svého platného
pravnitho ¥4du pfiznal navic nihradu celych nebo &isti soudnich vyloh nebo jinych procesnich vydajti, které
vynaloZil Zalobce, v&etn& troki. Toto ustanoveni viak neplati, jestliZe vySe pfiznané nihrady $kody bez za-
poéteni soudnich vyloh a jinych procesnich vydajii nepfesaﬁuje &astku, kterou dopravce nabidl pisemné Zalobci
do ‘s('lesti mésici od udilosti, kterd zpiisobila §kodu, a nebo pfed zahdjenim soudniho sporu, doslo-li k nému
pozdgji.
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Article 23 — Conversion of Monetary Units

1. The sums mentioned in terms of Special Drawing Right in this Convention shall be deemed to
refer to the Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. Conversion of the
sums into national currencies shall, in case of judicial proceedings, be made according to the value of
such currencies in terms of the Special Drawing Right at the date of the judgement. The value of a
national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State Party which is a Member of the
International Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by
the International Monetary Fund, in effect at the date of the judgement, for its operations and
transactions. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State Party
which is not a Member of the International Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined
by that State.

2. Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund and whose
law does not permit the application of the provisions of paragraph 1 of this Article may, at the time of
ratification or accession or at any time thereafter, declare that the limit of liability of the carrier
prescribed in Article 21 is fixed at a sum of 1 500 000 monetary units per passenger in judicial
proceedings in their territories; 62 500 monetary units per passenger with respect to paragraph 1 of
Article 22; 15 000 monetary units per passenger with respect to paragraph 2 of Article 22; and 250
monetary units per kilogramme with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit corresponds
to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. These sums may be
converted into the national currency concerned in round figures. The conversion of these sums into
national currency shall be made according to the law of the State concerned.

3. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 of this Article and the conversion
method mentioned in paragraph 2 of this Article shall be made in such manner as to express in the
national currency of the State Party as far as possible the same real value for the amounts in Articles 21
and 22 as would result from the application of the first three sentences of paragraph 1 of this Article.
States Parties shall communicate to the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 1 of
this Article, or the result of the conversion in paragraph 2 of this Article as the case may be, when
depositing an instrument of ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention and
whenever there is a change in either.

Article 24 — Review of Limits

l. Without prejudice to the provisions of Article 25 of this Convention and subject to paragraph 2
below, the limits of liability prescribed in Articles 21, 22 and 23 shall be reviewed by the Depositary at
five-year intervals, the first such review to take place at the end of the fifth year following the date of
entry into force of this Convention, or if the Convention does not enter into force within five years of the
date it is first open for signature, within the first year of its entry into force, by reference to an inflation
factor which corresponds to the accumulated rate of inflation since the previous revision or in the first
instance since the date of entry into force of the Convention. The measure of the rate of inflation to be
used in determining the inflation factor shall be the weighted average of the annual rates of increase or
decrease in the Consumer Price Indices of the States whose currencies comprise the Special Drawing
Right mentioned in paragraph 1 of Article 23.

2. If the review referred to in the preceding paragraph concludes that the inflation factor has
exceeded 10 per cent, the Depositary shall notify States Parties of a revision of the limits of liability. Any
such revision shall become effective six months after its notification to the States Parties. If within three
months after its notification to the States Parties a majority of the States Parties register their disapproval,
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Clinek 23 — Prepolet penéinich jednotek

1. Céstky uvddéné v jednotkich zvlastnich priv &erpani v této dmluvé znamenajf jednotky zvlastnich prav
Eerpani, jak je definuje Mezinirodni mé&novy fond. Pfepodet téchto &istek na nirodni mény se v pfipadé soud-
niho fizen{ providi podle hodnoty jednotek zvla3tnich priv Eerpini v den vyneseni rozsudku. P¥epoéet jednotek
zvl43tnich priv &erpdni na nirodni mény se u smluvni strany, jeZ je &lenem Mezinirodntho ménového fondu,
provede podle metodiky pfepoétu, kterou pouZivd Mezindrodni ménovy fond pro svoje operace a transakce ke
dni vyneseni rozsudku. Pfepodet jednotek zvlstnich priv &erpini na nirodni mény se u smluvn{ strany, jeZ neni
&lenem Mezindrodniho mé&nového fondu, provede podle metodiky, kterou uréf tento stit.

2. Ty stity, které nejsou Eleny Mezindrodniho ménového fondu a jejichZ zdkony nedovoluji pouZit usta-
noveni uvedend v odstavei 1 tohoto &ldnku, mohou v dobé ratifikace Umfuvy nebo pfistupu k ni nebo kdykoli
pozdégji prohlésit, Ze hranice odpovédnosti dopravce uvedené v &ldnku 21 se stanovuji pevnou &istkou ve vysi
1 500 000 penéZnich jednotek na cestujiciho p#i soudnich jednénich na jejich dizemich; 62 500 penéZnich jednotek
na cestujictho dle &ldnku 22 odstavce 1; 15 000 penéZnich jednotek na cestujictho dle &lanku 22 odstavce 2;
a 250 penéZnich jednotek na kilogram nikladu dle &ldnku 22 odstavce 3. Uvedend penéZni jednotka odpovid4
Sedeséti péti a ptl miligramu zlata o ryzosti devét set tisicin. Tyto &4stky lze pfevddét na p¥isluinou nirodni ménu
v zaokrouhlenych &islech. Pfepolet téchto &istek na nirodni ménu se providi podle zdkonii pfisluiného stitu.

3. Vypolet zminény v posledni v&é& odstavce 1 tohoto &ldnku a zpisob pfepodtu zminény v odstavei 2
tohoto &ldnku museji byt provedeny takovym zpisobem, aby mély v nirodni méné pfisluiné smluvni strany
pokud moZno stejnou redlnou hodnotu jako &istky uvedené v &lancich 21 a 22, kdyby se pouZily prvni t¥i véty
odstavce 1 tohoto &ldnku. Smluvni strany museji cf'epozitéfi Umluvy ozndmit zplisob vypo&tu podlie odstavce 1
tohoto &linku nebo zpiisob pfepoétu podle odstavce 2 tohoto &linku podle toho, ktery zpiisob pouZiji, kdyz
budou uklidat listiny o ratifikaci, pfijetf, schvdleni Umluvy nebo pfistupu k ni kdykoli pozdé&i, kdyZ dojde
k jakékoli zmé&né.

Clinek 24 - Prezkoumini limitd odpovédnosti

1. AniZ by tim byla dot&ena ustanoveni uvedend v &ldnku 25 této imluvy a s vyhradou ustanoveni uvede-
ného v odstavci 2 tohoto &lanku, limity odpovédnosti stanovené v &ldncich 21, 22 a 23 budou pfezkoumdviny
depozititem v pétiletych intervalech, pfi€emz prvni takové pfezkoumini bude provedeno na konci pétého roku
nisledujictho po vstupu Umluvy v platnost, a nebo, pokud Umluva nevstoupi v platnost do péti let ode dne, kdy
bude prvné oteviena k podpisu, v pribéhu jejiho prvntho roku platnosti, a to srovninim s mirou inflace, kterd
odpovidd kumulované hodnot€ inflace od posledni revize a nebo v p¥ipadé prvého pfezkoumdni ode dne, kdy
tato imluva vstoupila v platnost. Méfitkem, které bude pouZito pro stanoveni miry inflace, pfitom bude viZeny
primér roéniho zvySovini nebo sniZovén{ indexu spotfebitelskych cen ve stitech, jejichZ mény tvofi jednotky
zvl43tnich priv Eerpani uvedené v &linku 23 odstavei 1.

2. UkéZe-li vysledek pfezkoumini uvedeného v pfedchdzejicim odstavei, Ze mira inflace p¥ekrodila
10 procent, uvédomi depozitif smluvni strany o tom, Ze bude provedena revize limitd odpovédnosti. Kazd4
takovd revize nabude platnosti Sest mésicl po jejim oznimeni smluvnim stranim. JestliZe do tH mésicd po
ozndmeni smluvnim stranim v&tSina smluvnich stran vyjad¥ sviij nesouhlas, revize nenabude platnosti a depo-
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the revision shall not become effective and the Depositary shall refer the matter to a meeting of the States
Parties. The Depositary shall immediately notify all States Parties of the coming into force of any
revision.

3. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the procedure referred to in paragraph 2 of this
Article shall be applied at any time provided that one-third of the States Parties express a desire to that
effect and upon condition that the inflation factor referred to in paragraph 1 has exceeded 30 per cent
since the previous revision or since the date of entry into force of this Convention if there has been no
previous revision. Subsequent reviews using the procedure described in paragraph 1 of this Article will
take place at five-year intervals starting at the end of the fifth year following the date of the reviews under
the present paragraph.

Article 25 — Stipulation on Limits

A carrier may stipulate that the contract of carriage shall be subject to higher limits of liability than those
provided for in this Convention or to no limits of liability whatsoever.

Article 26 — Invalidity of Contractual Provisions

Any provision tending to relieve the carrier of liability or to fix a lower limit than that which is laid down
in this Convention shall be null and void, but the nullity of any such provision does not involve the
nullity of the whole contract, which shall remain subject to the provisions of this Convention.

Article 27 — Freedom to Contract

Nothing contained in this Convention shall prevent the carrier from refusing to enter into any contract
of carriage, from waiving any defences available under the Convention, or from laying down conditions
which do not conflict with the provisions of this Convention.

Article 28 — Advance Payments

In the case of aircraft accidents resulting in death or injury of passengers, the carrier shall, if required by
its national law, make advance payments without delay to a natural person or persons who are entitled
to claim compensation in order to meet the immediate economic needs of such persons. Such advance
payments shall not constitute a recognition of liability and may be offset against any amounts
subsequently paid as damages by the carrier.

Article 29 — Basis of Claims

In the carriage of passengers, baggage and cargo, any action for damages, however founded, whether
under this Convention or in contract or in tort or otherwise, can only be brought subject to the conditions
and such limits of liability as are set out in this Convention without prejudice to the question as to who
are the persons who have the right to bring suit and what are their respective rights. In any such action,
punitive, exemplary or any other non-compensatory damages shall not be recoverable.
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zitdf pfed4 celou zdleZitost k projednini konferenci smluvnich stran. Depozitdf uvédomi neprodlené vSechny
smluvn{ strany o vstupu v platnost revidovanych limitii odpovédnosti.

3. AniZ by tim byla dot&ena ustanoveni uvedend v odstavci 1 tohoto &ldnku, postup popsany v odstavei 2
tohoto ¢&lidnku se pouZije kdykoli, jestliZe o to poZdd4 jedna tfetina smluvnich stran, a za podminky, Ze mira
inflace uvedend v odstavci 1 pfesihla 30 procent ode dne posledni revize a nebo od dne, kdy tato dmluva
vstoupila v platnost, jestliZe k Zidné revizi dfive nedoslo. Néslednd pfezkoumdni s pouZitim procedury popsané
v odstavci 1 tohoto &ldnku se budou konat v pétiletych intervalech po&inaje koncem pétéﬁo roku, ktery ni-
sledoval po dni pfezkoumdni podle tohoto odstavce.

Clinek 25 — Uprava limitt odpovédnosti
Dopravce miiZe stanovit, Ze se na pfepravni smlouvu vztahuji vy33 limity odpovédnosti, neZ jaké jsou
stanovené touto Uimluvou, a nebo, Ze nestanovi Zidné limity své odpovédnosti.

Clinek 26 — Neplatnost smluvnich ujedndni

Jakékoli ujedndni, jehoZ d&elem je zbavit dopravce odpovédnosti nebo stanovit niZ${ limity odpovédnosti,

nez fe pfedepsino v této umluvé, je neplatné a privné neilinné, aviak z n?latnosti takového ujedndni nevyplyvi
neplatnost celé smlouvy, ta zlistiva v rdmci ustanoveni{ této dmluvy i nadile platni.

Clinek 27 - Smluvni svoboda

Z3dné ustanovent obsaZené v této imluvé nebrin{ tomu, aby dopravce odmit] uzavtit jakoukoli pfepravni
smlouvu, aby se vzdal jakékoli obrany umoZnéné mu Umluvou nebo aby stanovil podminky, které nejsou
v rozporu s ustanovenimi této imluvy.

Clinek 28 — Zilohy

V ptipadé leteckych nehod, p#i nichZ doslo k usmrceni nebo zranénf cestujicich, vyplati dopravece, jestliZe to
poZaduje jeho vnitrostitn{ privo, neprodlené zilohu fyzické osob& nebo osobdm, které maji nirok na odskod-
néni, tak, aby byly uspokojeny okamZité ekonomické potieby takovych osob. Tato ziloha nenf uzninim od-
plgvjdnosti a miZe se odedist od vekerych &istek, které budou pozdéji dopravcem vyplaceny jako nihrada
skody.

Clinek 29 - Podklady pro uplatnéni zaloby

Pfi pfepravé cestujicich, zavazadel a ndkladu je jakdkoli Zaloba na nihradu $kody, kterd vznikla at jiZ podle
této imluvy nebo ze smlouvy nebo z poruseni pravni povinnosti anebo jinak, pfpustni pouze v souladu s pod-
minkami a s limity odpové&dnosti stanovenymi touto imluvou, aniZ by dolo k #jmé uréenych osob, které maji
pravo vznést Zalobu a pfi urleni jejich pfislusnych priv. Ve viech takovych Zalobach jsou represivni, exemplarni
a jiné nenahraditelné $kody nevymahatelné.
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Article 30 — Servants, Agents — Aggregation of Claims

1. If an action is brought against a servant or agent of the carrier arising out of damage to which the
Convention relates, such servant or agent, if they prove that they acted within the scope of their
employment, shall be entitled to avail themselves of the conditions and limits of liability which the carrier
itself is entitled to invoke under this Convention.

2. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, its servants and agents, in that case,
shall not exceed the said limits.

3. Save in respect of the carriage of cargo, the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not apply if it is proved that the damage resulted from an act or omission of the servant or agent done
with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably result.

Article 31 — Timely Notice of Complaints

1. Receipt by the person entitled to delivery of checked baggage or cargo without complaint is
prima facie evidence that the same has been delivered in good condition and in accordance with the
document of carriage or with the record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of
Article 3 and paragraph 2 of Article 4.

2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complain to the carrier forthwith after
the discovery of the damage, and, at the latest, within seven days from the date of receipt in the case of
checked baggage and fourteen days from the date of receipt in the case of cargo. In the case of delay, the
complaint must be made at the latest within twenty-one days from the date on which the baggage or cargo
have been placed at his or her disposal.

3. Every complaint must be made in writing and given or dispatched within the times aforesaid.

4. If no complaint is made within the times aforesaid, no action shall lie against the carrier, save
in the case of fraud on its part.

Article 32 — Death of Person Liable

In the case of the death of the person liabie, an action for damages lies in accordance with the terms of
this Convention against those legally representing his or her estate.

Article 33 — Jurisdiction

1. An action for damages must be brought, at the option of the plaintiff, in the territory of one of
the States Parties, either before the court of the domicile of the carrier or of its principal place of
business, or where it has a place of business through which the contract has been made or before the court
at the place of destination.

2. In respect of damage resulting from the death or injury of a passenger, an action may be brought
before one of the courts mentioned in paragraph | of this Article, or in the territory of a State Party in
which at the time of the accident the passenger has his or her principal and permanent residence and to
or from which the carrier operates services for the carriage of passengers by air, either on its own aircraft,
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Clinek 30 — Zaméstnanci, agenti — sdruZovan{ nirokd

1. JestliZe je poddna Zaloba na zamé&stnance nebo agenta dopravce o ndhradu $kody, na kterou se vztahuje
tato timluva, bude takovy zaméstnanec nebo agent, prokdZe-li, Ze jednal v rimci svych pracovnich povinnosti,
oprévnén sim vyuZivat podminek a limitii odpové&dnosti, které se vztahuji na dopravce podle této umluvy.

2. Celkovi vySe nihrady, kterou lze ziskat od dopravce, jeho zaméstnancii a agentii, nesmi v takovém
piipadé pfekrodit stanovené limity.

3. S vyjimkou pfepravy nikladu ustanoveni odstavel 1 a 2 tohoto &ldnku neplati, jestliZe se prokiZe, Ze
$kodu zpiisobilo jedndni nebo opomenuti zamé&stnance nebo agenta u&inéné s dmyslem zplisobit $kodu a nebo
z nedbalosti s védomim, Ze ke §kod& pravdépodobné dojde.

Clinek 31 - VEasné oznimeni reklamace

1. Pfevzeti zapsaného zavazadla nebo nikladu oprivnénym p¥jemcem bez ozndmeni reklamace je pfimym
diikazem toho, Ze v& byla pfedina v dobrém stavu a v souladu s pfepravnim dokladem nebo ziznamem
uloZenym jinym zplsobem, jak je uvedeno v odstavci 2 &ldnku 3 a v odstavci 2 &lanku 4.

2. V ptipadé poskozeni musi oprivnény pfjemce uvédomit dopravce o poskozeni neprodleng, jakmile je

zjisti, nebo nejpozdéji do sedmi dnd ode dne pfevzeti v p¥ipadé zapsaného zavazadla a do &trnicti dnd po

fevzeti v pfipadé nikladu. P¥i zpoZdéni musi byt reklamace uéinéna nejpozdéji dvacet jeden den ode dne,
idy bylo zavazadlo a nebo niklad pfedin pfijemei k dispozici.

3. Kazd4 reklamace musi byt u¢inéna pisemné& a pfeddna nebo zasldna ve lhiit€ uvedené vyse.

7z~

4. Pokud ve stanovené lhiité reklamace vznesena nebyla, neni pfipustnd Zadn4 Zaloba vii&i dopravei kromé
pfipadu, kdy by se dopustil podvodu.

Clinek 32 — Umrti odpovédné osoby

V pfipadé dmrti odpovédné osoby se veskeré Zaloby o nihradu $kody podle ustanoveni této imluvy vedou
proti jejim pravnim ndstupcim.

Clinek 33 - Soudni pravomoc

1. Zalobu o nihradu $kody je mo%no podat podle volby Zalobce na tdzemf jedné ze smluvnich stran, bud
u soudu, kde mé dopravce bydlist, nebo u soudu hlavniho sidla jeho podnikdni nebo u soudu v misté jeho
podnikdni, ve kterém byla pfepravni smlouva sjednina, nebo u soudu v misté urleni.

2. V ptipadé Zaloby o ndhradu $kody zpisobené usmrcenim nebo zranénim cestujictho je moZné podat
Zalobu u soudd uvedenych v odstavei 1 tohoto &ldnku nebo na zem{ smluvni strany, kde v dob& nehody mél
cestujici svoje hlavni a trvalé bydlisté, a kam nebo odkud dopravce provadi leteckou dopravu cestujicich bud
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or on another carrier’s aircraft pursuant to a commercial agreement, and in which that carrier conducts
its business of carriage of passengers by air from premises leased or owned by the carrier itself or by
another carrier with which it has a commercial agreement.

3. For the purposes of paragraph 2,

(a) ‘“commercial agreement” means an agreement, other than an agency agreement, made
between carriers and relating to the provision of their joint services for carriage of
passengers by air;

(b) “principal and permanent residence” means the one fixed and permanent abode of the
passenger at the time of the accident. The nationality of the passenger shall not be the
determining factor in this regard.

4. Questions of procedure shall be governed by the law of the court seised of the case.

Article 34 — Arbitration

1. Subject to the provisions of this Article, the parties to the contract of carriage for cargo may
stipulate that any dispute relating to the liability of the carrier under this Convention shall be settled by
arbitration. Such agreement shall be in writing.

2. The arbitration proceedings shall, at the option of the clalmant take place within one of the
jurisdictions referred to in Article 33.

3. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the provisions of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall be deemed to be part of every
arbitration clause or agreement, and any term of such clause or agreement which is inconsistent therewith
shall be null and void.

Article 35 — Limitation of Actions

I. The right to damages shall be extinguished if an action is not brought within a period of two
years, reckoned from the date of arrival at the destination, or from the date on which the aircraft ought
to have arrived, or from the date on which the carriage stopped.

2. The method of calculating that period shall be determined by the law of the court seised of the
case.

Article 36 — Successive Carriage

1. In the case of carriage to be performed by various successive carriers and falling within the
definition set out in paragraph 3 of Article 1, each carrier which accepts passengers, baggage or cargo
is subject to the rules set out in this Convention and is deemed to be one of the parties to the contract of
carriage in so far as the contract deals with that part of the carriage which is performed under its
supervision.
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svym vlastnim letadlem, a nebo letadlem jiného dopravce podle obchodn{ smlouvy a nebo, kde dopravce usku-
teétiuje leteckou pfepravu cestujicich v provoznich prostorich pronajatych nebo vlastnénych jim samym nebo
jinym dopravcem, s nimZ mé4 obchodni smlouvu.

3. Pro déely odstavce 2

(a) vyraz ,obchodni smlouva“ znamend smlouvu jinou neZ smlouvu o zastoupeni, kteri je sjedndna mezi
dopravci a tykd se zajisténi jejich spoleénych sluZeb pro leteckou pfepravu cestujicich;

(b) vyraz ,hlavni a trvalé bydli§t&“ znameng trvalé bydli3t€ cestujictho v dobé& nehody. V tomto sméru neni
rozhodujici stitni p¥islu§nost cestujictho.

4. Pro soudnf fizenf{ plati privni ¥4d soudu, ktery bude p¥ipad projednivat.

Clanek 34 — Arbitri¥

1. Podle ustanoveni tohoto &ldnku se mohou smluvni strany p¥i pfepravé nikladu dohodnout, Ze spory
tykajici se odpovédnosti dopravee podle této imluvy budou feSeny arbitraZi. Dohoda musi byt pisemni.

2. ArbitrdZni Fzen{ se bude podle volby navrhovatele konat pod jednou z jurisdikei uvedenych v &ldnku 33.

3. Arbitr nebo jiny arbitrdZni orgdn se musi ¥{dit ustanovenimi této imluvy.

4. Ustanoven{ uvedeni v odstavcich 2 a 3 tohoto &ldnku budou povaZovina za souist kaZdé dolozky nebo
ujednidni o arbitrdZi a kaZdé ustanoven{ v takové doloZce nebo ujednini, které by s nimi bylo v rozporu, je
neplatné a privné neidinné.

Clinek 35 — Lhita pro poddni Zaloby

1. Privo na nihradu skody se promléuf'e, nebude-li podéna Zaloba ve lhiit€ dvou let poé&itané ode dne pfiletu
na misto urleni a nebo ode dne, kdy letadlo mélo doletét, a nebo ode dne zastaveni dopravy.

2. Zpiisob vypoitu této lhiity se uréuje podle pravniho f4du soudu, ktery bude p¥ipad projedndvat.

Clinek 36 — Postupnd doprava

1. Jde-li o pfepravu ve smyslu &linku 1 odstavce 3 providénou postupné nékolika dopravci, kazdy do-
pravce, kte? pfijme cestujici, zavazadla nebo niklad, podléhd pravidlim stanovenym touto dmluvou a je pova-
Zovén za jednu ze stran pfepravni smlouvy do té miry, na jakou &ist pfepravy jemu sv&fené se pfepravni smlouva
vztahuje.
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2. In the case of carriage of this nature, the passenger or any person entitled to compensation in
respect of him or her can take action only against the carrier which performed the carriage during which
the accident or the delay occurred, save in the case where, by express agreement, the first carrier has
assumed liability for the whole journey.

3. As regards baggage or cargo, the passenger or consignor will have a right of action against the
first carrier, and the passenger or consignee who is entitled to delivery will have a right of action against
the last carrier, and further, each may take action against the carrier which performed the carriage during
which the destruction, loss, damage or delay took place. These carriers will be jointly and severally liable
to the passenger or to the consignor or consignee.

Article 37 — Right of Recourse against Third Parties

Nothing in this Convention shall prejudice the question whether a person liable for damage in accordance
with its provisions has a right of recourse against any other person.

Chapter IV

Combined Carriage

Article 38 — Combined Carriage

1. In the case of combined carriage performed partly by air and partly by any other mode of
carriage, the provisions of this Convention shall, subject to paragraph 4 of Article 18, apply only to the
carriage by air, provided that the carriage by air falls within the terms of Article 1.

2. Nothing in this Convention shall prevent the parties in the case of combined carriage from
inserting in the document of air carriage conditions relating to other modes of carriage, provided that the
provisions of this Convention are observed as regards the carriage by air.

Chapter V

Carriage by Air Performed by a Person
other than the Contracting Carrier

Article 39 — Contracting Carrier — Actual Carrier

The provisions of this Chapter apply when a person (hereinafter referred to as “the contracting carrier”)
as a principal makes a contract of carriage governed by this Convention with a passenger or consignor
or with a person acting on behalf of the passenger or consignor, and another person (hereinafter referred
to as “the actual carrier”) performs, by virtue of authority from the contracting carrier, the whole or part
of the carriage, but is not with respect to such part a successive carrier within the meaning of this
Convention. Such authority shall be presumed in the absence of proof to the contrary.
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2. JestliZe se pfeprava providi timto zpisobem, miiZe cestujici a nebo jakikoli jind osoba, jeZ m4 nirok na
nihradu $kody jako jeji pravni nistupce, uplatfiovat tento nirok pouze viiéi dopravci, ktery provadél pfepravu,
b&hem ni% doslo k nehod& nebo zpozdéni, kromé& pfipadi, kdy prvni dopravce pfevezme vyslovnym ujedndnim
odpovédnost za celou cestu.

3. Pokud se tykd zavazadel nebo nikladu, cestujici nebo odesilatel miiZe uplatnit nirok vi&i prvnimu
dopravci a cestujici nebo pfjemce, ktery je oprivnén k jejich pfijeti, miZe uplatnit nirok vidi poslednimu
dopravci a kromé toho kazdy z nich miiZe uplatnit nirok vii&i dopravei, ktery provadél pfepravu, béhem niZz
doslo ke znieni, ztrit&, poskozeni nebo zpozdéni. Tito dopravei jsou spoleéné a nerozdilné odpovédni cestu-
jicimu nebo odesilateli nebo pfjemei.

Clinek 37 - Privo postihu viéi tietim stranim

Z4dné z ustanoveni této Umluvy nebrini tomu, aby osoba odpovédni za $kodu podle ustanoveni této
dimluvy uplatnila privo regresu vii&i jakékoli jiné osobé.

HLAVA IV

Kombinovand pfeprava

Clinek 38 — Kombinovani pieprava

1. V pfipadé kombinované gfepravy, kters se d&je &istené letecky a &dsteéné jakymkoli jinym dcfravnfm
prostfedkem, se ustanoven{ uvedeni v této timluvé s vyhradou ustanoveni uvedenych v &linku 18 odstavci 4
vztahuji pouze na leteckou pfepravu, pokud tato pfeprava vyhovuje podminkim &ldnku 1.

2. Z4dné z ustanoveni této imluvy nebrinf strandm, aby v pfipadé kombinované prepravy zapsaly do
dokladd pro leteckou pfepravu podminky pro jiné druhy dopravy, budou-li pfitom zachovéna vSechna ustano-
veni této timluvy, kterd se vztahuji na leteckou pfepravu.

HLAVAYV

Letecki pfeprava providéni jinou osobou,
neZ je smluvni dopravce

Clinek 39 — Smluvni dopravce - skuteény dopravce

Ustanoveni uvedend v této hlavé plati v pfipadech, kdy osoba (nadile oznalovani jako ,smluvni dopravee®)
jako podnikatel uzavfe pfepravni sml%uvu odlie této timluvy s cestujicim nebo odesilatelem a nebo s osobou,
kter4 jednd v zastoupeni cestujictho nebo odesilatele, a jind osoba (nadile oznaovand jako ,skuteény dopravce®)
provede na zékladé zmocnéni smluvniho dopravce celou nebo &ist pfepravy, aviak neni pro tuto &ist pfepravy
postupnym dopravcem ve smyslu definice v této imluvé. Existence takového zmocnéni se pfedpoklddd, pokud
neni prokdzin opak.
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Article 40 — Respective Liability of Contracting and Actual Carriers

If an actual carrier performs the whole or part of carriage which, according to the contract referred to in
Article 39, is governed by this Convention, both the contracting carrier and the actual carrier shall, except
as otherwise provided in this Chapter, be subject to the rules of this Convention, the former for the whole
of the carriage contemplated in the contract, the latter solely for the carriage which it performs.

Article 41 — Mutual Liability

1. The acts and omissions of the actual carrier and of its servants and agents acting within the scope
of their employment shall, in relation to the carriage performed by the actual carrier, be deemed to be also
those of the contracting carrier.

2. The acts and omissions of the contracting carrier and of its servants and agents acting within the
scope of their employment shall, in relation to the carriage performed by the actual carrier, be deemed
to be also those of the actual carrier. Nevertheless, no such act or omission shall subject the actual carrier
to liability exceeding the amounts referred to in Articles 21, 22, 23 and 24. Any special agreement under
which the contracting carrier assumes obligations not imposed by this Convention or any waiver of rights
or defences conferred by this Convention or any special declaration of interest in delivery at destination
contemplated in Article 22 shall not affect the actual carrier unless agreed to by it.

Article 42 — Addressee of Complaints and Instructions

Any complaint to be made or instruction to be given under this Convention to the carrier shall have the
same effect whether addressed to the contracting carrier or to the actual carrier. Nevertheless, instructions
referred to in Article 12 shall only be effective if addressed to the contracting carrier.

Article 43 — Servants and Agents

In relation to the carriage performed by the actual carrier, any servant or agent of that carrier or of the
contracting carrier shall, if they prove that they acted within the scope of their employment, be entitled
to avail themselves of the conditions and limits of liability which are applicable under this Convention
to the carrier whose servant or agent they are, unless it is proved that they acted in a manner that prevents
the limits of liability from being invoked in accordance with this Convention.

Article 44 — Aggregation of Damages

In relation to the carriage performed by the actual carrier, the aggregate of the amounts recoverable from
that carrier and the contracting carrier, and from their servants and agents acting within the scope of their
employment, shall not exceed the highest amount which could be awarded against either the contracting
carrier or the actual carrier under this Convention, but none of the persons mentioned shall be liable for
a sum in excess of the limit applicable to that person.

Article 45 — Addressee of Claims

In relation to the carriage performed by the actual carrier, an action for damages may be brought, at the
option of the plaintiff, against that carrier or the contracting carrier, or against both together or separately.
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Clinek 40 - Podily odpovédnosti smluvniho a skuteéného dopravce

JestliZe skutedny dopravce provede celou nebo &ist pfepravy, kterd se podle smlouvy zminéné v &ldnku 39
f{di touto dmluvou, na smluvniho dopravce i skuteného dopravce, vyjma jak uvedeno v této hlavé, se budou
vztahovat ustanoveni uvedend v této imluvé, z toho na prvého z nich pro celou pfepravu sjednanou ve smlouvé
a pro druhého pouze pro pfepravu, kterou sim provadi.

Clinek 41 — Vzdjemni odpovédnost

1. Jednini a opomenuti skute&ného dopravce a jeho zamé&stnancid a agentii, které je v rozsahu jejich pra-
covnich povinnosti, se pro pfepravu provddénou skuteénym dopravcem povaZuji také za jedndni a opomenuti
smluvniho dopravce.

2. Jednini a opomenuti smluvniho dopravce a jeho zamé&stnancl a agentd, které je v rozsahu jejich pra-
covnich povinnosti, se pro pfepravu providénou skute¢nym dopravcem povaZuji také za jedndni a opomenuti
skuteéného dopravce. Zidné takové jednini nebo opomenuti vSak nezaklidd vys$3i odpovédnost skute&ného
dopravce, neZ jsou &istky uvedené v &lancich 21, 22, 23 a 24 této dmluvy. Jakékoli zvldStni ujednini, podle
néhoZ smluvni dopravce p¥ebiri zivazky, které nejsou stanovené touto dmluvou, a nebo se vzdavé prav, kterd mu
piisludi podle této imluvy, a nebo jakéhokoliv prohldSeni o zdjmu na dodini na uréené misto podle &ldnku 22,

plati pro skuteéného dopravce pouze v piipadé, Ze k tomu dal souhlas.

Clinek 42 — Sdélovini reklamaci a pokynt

Jakékoli vznesend reklamace nebo pokyn dany dopravei podle této imluvy m4 stejny tiinek bez ohledu na
to, zda byly uplatnény u smluvniho dopravce nebo skutegného dc()ipravce. Pokyny uvedené v &ldnku 12 této
dimluvy vSak jsou platné jen v pfipadé, Ze jsou poddny smluvnimu dopravei.

Clinek 43 — Zaméstnanci a agenti

V souvislosti s pfepravou, kterou providi skuteény dopravce, mi kaZzdy zaméstnanec nebo agent tohoto
dopravce, a nebo smluvniho dopravee, jestliZe prokiZe, Ze jednal v mezich plnéni svych pracovnich povinnosti,
pravo vyuZit podminky a limity odpovédnosti, které plati podle této imluvy pro dopravce, jehoZ je zaméstnan-
cem nebo agentem, pokud nebude prokidzino, Ze jedl;lal zpisobem, ktery znemoZiuje vyuZit limity odpovéd-
nosti podle této imluvy.

Clinek 44 — Kumulace nihrady skod

V souvislosti s pfepravou, kterou providi skuteény dopravce, nemiiZe celkovy dhrn nihrady $kod, vy-
méhanych od skuteéného a smluvniho dopravce a od jejich zaméstnancti a agenti jednajicich v mezich plnéni
svych pracovnich povinnosti, pfesdhnout maximilni &astku, kterou je moZné pozadovat bud od smluvniho
dopravce nebo od skuteéného dopravce podle této dmluvy, aviak Zddni z uvedenych osob neodpovidd za
finanénf &istku, kterd pfesahuje limit plnéni stanoveného pro tuto osobu.

Clinek 45 — Sdélovini poZadavki na nihradu skod

v

V souvislosti s pfepravou, kterou providi skutedny doi:ravce, muiZe byt vznesena Zaloba o nhradu $kod
podle volby Zalobce bud proti skute¢nému dopravei nebo smluvnimu dopravei, nebo proti obéma spole&né, nebo
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If the action is brought against only one of those carriers, that carrier shall have the right to require the
other carrier to be joined in the proceedings, the procedure and effects being governed by the law of the
court seised of the case.

Article 46 — Additional Jurisdiction
Any action for damages contemplated in Article 45 must be brought, at the option of the plaintiff, in the
territory of one of the States Parties, either before a court in which an action may be brought against the
contracting carrier, as provided in Article 33, or before the court having jurisdiction at the place where
the actual carrier has its domicile or its principal place of business.
Article 47 — Invalidity of Contractual Provisions

Any contractual provision tending to relieve the contracting carrier or the actual carrier of liability under
this Chapter or to fix a lower limit than that which is applicable according to this Chapter shall be null
and void, but the nullity of any such provision does not involve the nullity of the whole contract, which
shall remain subject to the provisions of this Chapter.

Article 48 — Mutual Relations of Contracting and Actual Carriers

Except as provided in Article 45, nothing in this Chapter shall affect the rights and obligations of the
carriers between themselves, including any right of recourse or indemnification.

Chapter VI

Other Provisions

Article 49 — Mandatory Application

Any clause contained in the contract of carriage and all special agreements entered into before the
damage occurred by which the parties purport to infringe the rules laid down by this Convention, whether
by deciding the law to be applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shall be null and void.

Article 50 — Insurance
States Parties shall require their carriers to maintain adequate insurance covering their liability under this

Convention. A carrier may be required by the State Party into which it operates to furnish evidence that
it maintains adequate insurance covering its liability under this Convention.
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oddélend. Bude-li vznesena Zaloba pouze proti jednomu z t&chto dopravei, m4 tento dopravce privo poZadovat,

aby byl souzen soulasn& i druhy dopravce, a pro soudni fizen{ plati privni ¥4d soudu, ktery bude pf¥ipad
projedndvat.

Clinek 46 — Dalsi jurisdikce

Jakékoli Zaloba o ndhradu $kody podle &linku 45 musi byt podina podle volby Zalobce bud u soudu,
u néhoZ je moZné uplatnit Zalobu proti smluvnimu dopravci, jak je uvedeno v &ldnku 33 této dimluvy, nebo
u soudu, jehoZ soudni pravomoc zaﬁrnuje misto, kde ma skuteény dopravce trvaly pobyt a nebo kde je hlavni
misto jeho podnikdni.

Clinek 47 - Neplatnost smluvnich ujedndni

Jakékoli smluvni ujednini, jehoZ d&elem f'e zbavit smluvniho dopravce nebo skuteéného dopravce odpo-
védnosti podle této hlavy nebo stanovit niZ§i limity odpovédnosti, nezZ je pfedepsino v této hlavé, je neplatné
a privné neidinné, aviak z neplatnosti takového ujednini nevyplyvi neplatnost celé smlouvy, kterd ziistivd

i naddle platnd v rimci ustanoveni této hlavy.

Clinek 48 — Vzijemné vztahy smluvniho a skuteéného dopravce

S vyhradou uvedenou v &ldnku 45 Z4dné z ustanoveni této hlavy neovliviiuje priva a povinnosti dopravci
viidi sob& navzijem, vetn& priva postihu nebo odikodnéni.

HLAVA VI
Jind ustanoveni
Clinek 49 — Neplatnost jinych zivazka

Jakékoli ujedndni v pfepravni smlouvé a ve viech zvl4stnich smlouvich uzavfenych pfed vznikem $kody,
v nichZ se strany zdmérné€ zavazuji nedodrZovat pfedpisy a pravidla stanoveni v této imluvé bud tak, Ze byla
sjedndna platnost jinych zikond, a nebo tak, Ze byla zménéna pravidla tykajici se soudnich pravomoci, jsou
neplatnd a privné neidinnd.

Clinek 50 - Pojisténi

p

Smluvn{ strany budou poZadovat na sxéych dopravcich, aby uzavfeli vhodné pojisténi na kryti své odpo-
védnosti podle této imluvy. Stit, v némZ dopravce pisobi, mi privo poZadovat, aby dopravce prokizal, Ze
uzaviel odpovidajici pojiSténi na kryti svoji odpovédnosti podle této dmluvy.
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Article 51 — Carriage Performed in Extraordinary Circumstances

The provisions of Articles 3 to 5, 7 and 8 relating to the documentation of carriage shall not apply in the
case of carriage performed in extraordinary circumstances outside the normal scope of a carrier’s

business.

Article 52 — Definition of Days

The expression “days” when used in this Convention means calendar days, not working days.

Chapter VII

Final Clauses

Article 53 — Signature, Ratification and Entry into Force

1. This Convention shall be open for signature in Montreal on 28 May 1999 by States participating
in the International Conference on Air Law held at Montreal from 10 to 28 May 1999. After 28 May
1999, the Convention shall be open to all States for signature at the Headquarters of the International
Civil Aviation Organization in Montreal until it enters into force in accordance with paragraph 6 of this
Article.

2. This Convention shall similarly be open for signature by Regional Economic Integration
Organisations. For the purpose of this Convention, a “Regional Economic Integration Organisation”
means any organisation which is constituted by sovereign States of a given region which has competence
in respect of certain matters governed by this Convention and has been duly authorized to sign and to
ratify, accept, approve or accede to this Convention. A reference to a “State Party” or “States Parties”
in this Convention, otherwise than in paragraph 2 of Article 1, paragraph 1(b) of Article 3, paragraph (b)
of Article 5, Articles 23, 33, 46 and paragraph (b) of Article 57, applies equally to a Regional Economic
Integration Organisation. For the purpose of Article 24, the references to *“a majority of the States Parties”
and “one-third of the States Parties” shall not apply to a Regional Economic Integration Organisation.

3. This Convention shall be subject to ratification by States and by Regional Economic Integration
Organisations which have signed it.

4, Any State or Regional Economic Integration Organisation which does not sign this Convention
may accept, approve or accede to it at any time.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
International Civil Aviation Organization, which is hereby designated the Depositary.

6. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the
thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Depositary between the
States which have deposited such instrument. An instrument deposited by a Regional Economic
Integration Organisation shall not be counted for the purpose of this paragraph.
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Clinek 51 — Pfeprava providénd za mimotidnych okolnosti

Ustanoveni uvedend v &ldncich 3 aZ 5, 7 a 8, kterd se vztahuji k 1Efepravnfm dokladiim, neplati v p¥ipadé
pfepravy providéné za mimofidnych okolnosti mimo normdlni rozsah podnikini dopravce.

Clinek 52 - Definice dnti

S

Vyraz ,dny“ pouZivany v této timluvé znamen4 kalendé#ni dny a nikoli pracovn{ dny.

HLAVA VII

Zivéreéni ustanoveni

Clinek 53 — Podpis, ratifikace a vstup v platnost

1. Tato dmluva bude otevfena k podpisu v Montrealu dne 28. kv&tna 1999 stitim, které se ilastni Mezi-
nérodn{ konference o leteckém privu konané v Montrealu od 10. do 28. kvétna 1999. Po 28. kvétnu 1999 bude
Umluva oteviena k podpisu viem stitiim v tistfedi Mezinirodni organizace pro civiln{ letectvi v Montrealu aZ do
doby, kdy vstoupi v platnost podle odstavce 6 tohoto &linku.

2. Tato dimluva bude stejné tak otevfena k podpisu regiondlnim organizacim pro ekonomickou integraci.
Pro &ely této imluvy se ,regiondlnimi organizacemi pro ekonomickou integraci“ rozuméji viechny organizace,
které byly zaloZeny suverénnimi stity v pfisludném regionu a které maji pravomoc v nékterych zileZitostech,
které se ¥idi touto imluvou a které byly ¥4dn& zplnomocnény, aby tuto dimluvu ratifikovaly, pfijaly, schvilily
a nebo k ni pfistoupily. Vyraz ,smluvni strana“ nebo ,,smluvni strany“ v této imluvé vyjma v odstavci 2 &ldnku 1,
odstavci l(g) &lanku 3, odstavci (b) &ldnku 5, &linkd 23, 33, 46 a odstavce (b) élénf{u 57 plati shodné i pro
regionilni organizace pro ekonomickou integraci. Pro d&ely &linku 24 vyraz ,vét§ina &lenskych stiti“ a ,tfetina
&lenskych statt“ nezaﬁrnuje regionilni organizace pro ekonomickou integraci.

3. Tato imluva musi byt ratifikovdna stity a regiondlnimi organizacemi pro ekonomickou integraci, které ji
podepsaly.

4. Kazdy stit nebo regionilni organizace pro ekonomickou integraci, které tuto smlouvu nepodepisi, ji
kdykoli mohou pfijmout, schvilit a nebo k nf pfistoupit.

5. Dokumenty o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistupu budou uloZeny u Mezinirodni organizace pro
civiln{ letectvi, kteri je v této imluvé oznalovéna jako depozitif.

6. Tato dmluva vstoupi v platnost Sedesity den, ktery bude nisledovat po uloZeni tficitého dokumentu
o ratifikaci, pFijeti, schvileni nebo pfistupu k umluvé stity, které takovy dokument u depozitife uloZily. Do-
kumenty uloZené regiondlnimi organizacemi pro ekonomickou integraci se pro tiely tohoto odstavce nezapo-
Stavaji,
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7. For other States and for other Regional Economic Integration Organisations, this Convention
shall take effect sixty days following the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

8. The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of:
(a) each signature of this Convention and date thereof;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and date
thereof;

(c) the date of entry into force of this Convention;

(d) the date of the coming into force of any revision of the limits of liability established under
this Convention;

(e) any denunciation under Article 54.

Article 54 — Denunciation
1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary.

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on which
notification is received by the Depositary.

Article 55 — Relationship with other Warsaw Convention Instruments
This Convention shall prevail over any rules which apply to international carriage by air:
I between States Parties to this Convention by virtue of those States commonly being Party to

(a) the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to International Carriage by
Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 (hereinafter called the Warsaw Convention);

(b) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to
International Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929, Done at The Hague
on 28 September 1955 (hereinafter called The Hague Protocol);

(c) the Convention, Supplementary to the Warsaw Convention, for the Unification of Certain
Rules Relating to International Carriage by Air Performed by a Person Other than the
Contracting Carrier, signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter called the
Guadalajara Convention);

(d) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to
International Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 as Amended by the
Protocol Done at The Hague on 28 September 1955 Signed at Guatemala City on
8 March 1971 (hereinafter called the Guatemala City Protocol);

(e) Additional Protocol Nos. | to 3 and Montreal Protocol No. 4 to amend the Warsaw
Convention as amended by The Hague Protocol or the Warsaw Convention as amended by
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7. Pro jiné stity a jiné regiondlni organizace pro ekonomickou integraci vstoupi timluva v platnost Se-
desitym dnem po datu uloZeni dokumentu o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo p¥istupu.

8. Depozitif neprodlené uvédomi viechny signatife a &lenské stity

(a) o kazdém podpisu této imluvy a jeho datu;

(b) o kazdém uloZeni dokumentu o ratifikaci, pfijeti, schvéileni nebo pfistupu a jeho datu;

(c) o datu, kdy tato dimluva vstoupi v platnost;
(d) o datu, kdy vstoupi v platnost jakékoli zmény limitd odpovédnosti stanovenych podle této imluvy;

(e) o jakémkoli vypovézeni podle &linku 54.

Clinek 54 — Vypovéd Umluvy
1. KaZdy ¢lensky stit miiZe tuto imluvu vypovédét pisemnym oznimenim depozitfi.

2. Vypovéd Umluvy nabude platnost sto osmdesit dnét po dni, kdy bylo oznidmeni o vypovédi doru¢eno
depozitdfi.

Clinek 55 — Vztahy s jinymi dokumenty Var$avské dmluvy

Tato imluva mé pfednost pfed jakymikoli pravidly, jimiZ se ¥{di mezindrodni leteckd p¥eprava:
1. mezi Elenskymi stity této dmluvy, pokud jsou tyto stity spoledné &lenskymi stity

(a) Umlnvy o sjednoceni nékterych pravidel o mezindrodni letecké dopravé podepsané ve Varsavé 12. fjna
1929 (déle Var$avska dmluva);

(b) Protokolu, kterym se méni Umlnva o sjednoceni nékterych pravidel o mezindrodni letecké dopravé,
podepsand ve VarSavé 12. ¥ina 1929, podepsaného v Haagu 28. z4¥{ 1955 (dile Haagsky protokol);

(c) Umlnvy o sjednocent nékteryich pravidel o mezindrodni letecké prepravé provideénon jinou osobou nez
sminvnim dopravcem, dopliiujici VarSavskou smluvu, podepsané v Guadalajafe 18. z3# 1961 (dile
Guadalajarska dmluva);

(d) Protokolu, kterjm se doplinje Uminva o sjednocens nékterych pravidel o mezindrodni letecké doprave,

podepsand ve Varsavé 12. ¥ijna 1929, ve znéni Protokolu podepsaného v Haagu 28. zd# 1955, pode-
psaného v Guatemala City 8. bfezna 1971 (déle protokol z Guatemala City);

(e) Dopliikovych protokolii & 1 aZ 3 a Montrealského protokolu & 4, kterymi se dopliiuje VarSavskd
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both The Hague Protocol and the Guatemala City Protocol Signed at Montreal on
25 September 1975 (hereinafter called the Montreal Protocols); or

2. within the territory of any single State Party to this Convention by virtue of that State being Party
to one or more of the instruments referred to in sub-paragraphs (a) to (e) above.

Article 56 — States with more than one System of Law

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable in
relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only to one
or more of them and may modify this declaration by submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the Depositary and shall state expressly the territorial
units to which the Convention applies.

3. In relation to a State Party which has made such a declaration:

(a) references in Article 23 to “national currency” shall be construed as referring to the
currency of the relevant territorial unit of that State; and

(b) the reference in Article 28 to “national law” shall be construed as referring to the law of
the relevant territorial unit of that State.

Article 57 — Reservations

No reservation may be made to this Convention except that a State Party may at any time declare by a
notification addressed to the Depositary that this Convention shall not apply to:

(a) international carriage by air performed and operated directly by that State Party for
non-commercial purposes in respect to its functions and duties as a sovereign State; and/or

(b) the carriage of persons, cargo and baggage for its military authorities on aircraft registered
in or leased by that State Party, the whole capacity of which has been reserved by or on
behalf of such authorities.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, have
signed this Convention.

DONE at Montreal on the 28th day of May of the year one thousand nine hundred and
ninety-nine in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being
equally authentic. This Convention shall remain deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all States
Parties to this Convention, as well as to all States Parties to the Warsaw Convention, The Hague Protocol,
the Guadalajara Convention, the Guatemala City Protocol, and the Montreal Protocols.
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dimluva ve znéni Haagského protokolu nebo VarSavski dmluva ve zn&ni Haagského protokolu a protokolu

z Guatemala City, podepsanych v Montrealu 25. za¥{ 1975 (dile Montrealské protokoly); nebo

2. na dzemi kteréhokoli &lenského stitu této imluvy, pokud je tento stit &lenskym stitem jednoho z do-
kumentl uvedenych v bodech (a) aZ (e) vyse.

Clinek 56 — Stity s vice neZ jednim pravnim ¥ddem

1. JestliZe stit m4 dvé& nebo vice dzemnich jednotek, na nichZ plati odli¥né zdkony v zleZitostech, které Fesi
tato imluva, miZe v dob& podpisu, ratifikace, pfijeti, schvileni nebo p¥istupu prohlisit, Ze tato dimluva bude
platit pro viechny jeho tizemni jednotky a nebo jen jednu nebo nékolilg z nich, a miiZe toto prohld3eni kdykoli
zménit tim, Ze pfedloZi jiné prohldSeni.

2. KaZdé takové prohldSeni se musi oznidmit depozitdfi a musi v ném byt vyslovné uvedeno, pro které
tzemni jednotky Umluva plati.

3. Pro &lensky stit, ktery takové prohléseni pfedloZil:

(a) slova ,nirodni mé&na“ v &anku 23 budou znamenat ménu pfisluiné dzemni jednotky stitu; a

(b) slova ,vnitrostitni privo“ v &ldnku 28 budou znamenat privo v p¥isluiné izemnf jednotce stitu.

Clinek 57 — Vyhrady

K této dmluvé nesméji byt pfipojoviny Z4dné vyhrady kromé toho, Ze &lensky stit miZe prohldsit v do-
kumentu pfedaném depozitifi, Ze tato imluva neplati pro:

(a) mezindrodni leteckou pfepravu providénou a provozovanou &lenskym stitem pro nekomeréni tdely
v souvislosti s vykonem jeho funkci a povinnosti jako suverénniho stitu; a nebo

(b) dopravu osob, nikladu a zavazadel pro jeho vojenské or%ény v letadlech registrovanych anebo pro-
najatych timto &lenskym stitem, kde celd kapacita letadla byla vyhrazena pro takové orginy.

NA DUKAZ SVE VULE dile podepsan{ povéfeni zastupci, ktef{ k tomu byli f4dné zplnomocnéni, pode-
psali tuto dmluvu.

DANO v Montrealu dne 28. kvétna roku jeden tisic devét set devadesit devét v anglickém, arabském,
&inském, francouzském, ruském a Spanélském jazyce, pfi€emZ viechny texty jsou stejné platné. Tato dmluva
zlstane uloZena v archivech Mezinirodn{ organizace pro civiln{ letectvi a jeji ovéfené kopie budou rozesliny
depozitifem vem &lenskym stitim této dmluvy a rovnéZ viem stitim VarSavské imluvy, Haagského protokolu,
Guadalajarské dimluvy, Protokolu z Guatemala City a Montrealskych protokold.
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